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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Программа вступительного экзамена в аспирантуру по иностранному языку составлена в соответствии с Федеральными государственными образовательными стандартами высшего образования уровней магистратуры и специалитета, в соответствии с рабочими программами дисциплины «Иностранный язык» для специалистов и магистров и одобрена на заседании кафедры английского языка ГОУ ВПО «Донецкий национальный технический университет».

 Изучение иностранных языков является важным элементом подготовки профессионалов. Для успешного обучения по программе дополнительного профессионального образования аспирантского уровня поступающий должен иметь уровень владения английским языком, соответствующий требованиям государственных образовательных стандартов высшего образования ДНР.

Критерием практического владения английским языком для общих целей является умение достаточно уверенно пользоваться наиболее употребительными и относительно простыми языковыми средствами во всех видах речевой деятельности: говорении, восприятии на слух (аудировании), чтении и письме. В устной и письменной речи допустимо наличие только таких ошибок, которые не искажают смысла и не препятствуют пониманию.

Практическое владение языком научной специальности предполагает умение самостоятельно работать со специальной литературой на английском языке с целью получения профессиональной информации, общаться на иностранном языке с зарубежными коллегами. Цель проведения вступительного экзамена по английскому языку – определить уровень сформированности у поступающего на программу дополнительного профессионального образования аспирантского уровня коммуникативной и лингвистической компетенций как условия дальнейшего углубленного изучения иностранного языка.

Под лингвистической компетенцией понимается владение определенной суммой формальных знаний и соответствующих им навыков, связанных с различными аспектами языка (лексикой, фонетикой, грамматикой).

Под коммуникативной компетенцией понимается умение использовать языковой материал как средство реализации речевого общения с учетом конкретных условий и задач.

Учитывая перспективы научно-практической деятельности обучающихся по программе аспирантского уровня, поступающий должен продемонстрировать на экзамене навыки и умения в определенных видах речевой деятельности:

Говорение

Поступающий на обучение по программе дополнительного профессионального образования аспирантского уровня должен владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, на иностранном языке; владеть диалогической речью в ситуации научного, профессионального и повседневного общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранным направлением подготовки и научной специальностью.

Аудирование

Поступающий на обучение по программе дополнительного профессионального образования аспирантского уровня должен уметь понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания.

Чтение
Поступающий на обучение по программе дополнительного профессионального образования аспирантского уровня должен уметь читать, понимать и использовать в своей работе оригинальную научную литературу, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие, профессиональные знания и навыки. Поступающий должен владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое).

Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение перечисленными выше видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания. Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.

Свободное чтение предусматривает формирование умений вычленять опорные смысловые блоки в читаемом, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности.

Перевод
Устный и письменный перевод с английского языка на русский язык используется и как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков, и как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования некоторых базовых умений перевода необходимо знать сведения об особенностях научного функционального стиля. Как письменный перевод, так и устное изложение прочитанного должны соответствовать нормам русского языка. 
2. ОБЪЕКТ. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

Изучение иностранных языков является неотъемлемой частью подготовки научных и научно-педагогических кадров высшей квалификации в техническом вузе, призванных в соответствии с требованиями ФГОС ВО достичь уровня сформированности иноязычной коммуникативной компетенции в различных видах речевой деятельности, позволяющего пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере. Программа вступительного экзамена в аспирантуру разработана на принципах преемственности обучения иностранному языку в системе высшего образования и основывается на положениях, изложенных в учебных программах дисциплины «Иностранный язык» специалитета и магистратуры: - владение иностранным языком является необходимой составной частью профессиональной подготовки специалистов в вузе; - дисциплина Иностранный язык является многоуровневой и разрабатывается в контексте непрерывного образования; - изучение иностранного языка строится на междисциплинарной интегративной основе. Цель вступительного испытания по иностранному языку – определить у поступающих уровень развития иноязычной коммуникативной компетенции в различных видах речевой деятельности

3. СОДЕРЖАНИЕ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ

       На вступительном испытании соискатель должен продемонстрировать основные коммуникативные компетенции, сформированные в результате освоения дисциплины «Иностранный язык» в высшем учебном заведении по программам специалитета, магистратуры. Соискатель должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации. 

3.1. СТРУКТУРА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ 

1. Чтение и письменный перевод на русский язык оригинального научно-технического текста с использованием словаря. Объем текста – 2500-3000 печатных знаков. Время на выполнение работы: 40-45 минут. Форма контроля – чтение части текста вслух и проверка выполненного перевода. 
2. Пересказ аутентичного научного текста по специальности (на иностранном языке). Объем текста – 3000-3500 печатных знаков. Время выполнения: 10 - 15 минут. Форма контроля – передача основного содержания текста на иностранном языке. 
3. Выполнение лексико-грамматического теста. Время выполнения 2-25 минут. 

4. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и будущим научным исследованием. 

Примерный перечень тем для беседы на английском  языке

1. Высшее учебное заведение, которое соискатель закончил
2.Тематика дипломной работы

3. Почему решили поступать в аспирантуру

4. Актуальность избранной специальности

5. Научные интересы и научная деятельность

6. Современное состояние науки в выбранной области знаний

7.Международное сотрудничество в решении научных проблем
8. Перспективы научной карьеры

9. Перспективы работы по специальности

10. Ведущие научные школы в выбранной области знаний

Список вопросов для беседы с экзаменатором 

1. When did you graduate from the University?

2. What University did you graduate from?

3. What department did you graduate from?

4. What courses did you like best? Why?

5. How did you rank at the University?

6. Have you got a diploma with high honour?

7. Do you feel that you have received a good general training?

8. Why did you decide to take a postgraduate course?

9. Why do you think you will succeed in a postgraduate course?

10. How interested are you in research work?

11. Are you going to take a full time or correspondence course?

12. How will you manage to support yourself while studying?

13. Do you live on your own or with your parents?

14. Are you single or married?

15. What do you do to keep you in good physical condition?

16. What are your strengths and weaknesses?

17. What leisure activities do you enjoy?

18. Do you like to read? If you do what kind of books do you prefer?

19. Do you go in for sports?

20. Which of your college years was the most difficult?

21. Did you enjoy your five years at the University?

22. Have you ever been abroad?

23. What do your parents do?

24. Are there any scientists in your family or among your relatives?
                      Процедура вступительного экзамена 

По каждому пункту экзамена выставляется промежуточная оценка, которая утверждается членами комиссии. В протоколе выставляется общая средняя оценка по предмету.

По первому пункту экзамена оценивается точность перевода, умение найти в русском языке эквивалент, соответствующий специфической конструкции на иностранном языке, знание специальной терминологии, стилистически правильное оформление перевода на русском языке.

При оценке второго задания оценивается умение быстро улавливать основную идею прочитанного текста, пропускать ненужные подробности и детали, делать общие выводы.

Выполнение грамматического теста предполагает знание правил английской грамматики в соответствии с уровнем Intermediate.

Во время беседы на одну из предложенных тем объектом контроля является умение говорящего ясно излагать мысли, строить речь грамматически правильно, подбирать лексические единицы, наиболее полно раскрывающие тему, понимать вопросы экзаменаторов и правильно отвечать на них.
                             3.2.  ТРЕБОВАНИЯ К ПОСТУПАЮЩИМ 

          На вступительном испытании поступающий должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством научно-профессионального общения, а также уровень развития коммуникативных компетенций, сформированных в результате освоения дисциплины «Английский язык», «Английский язык профессиональной направленности» в высшем учебном заведении по программам специалитета и магистратуры. 
                  1. Требования по видам речевой коммуникации 

Поступающий должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации в научной сфере в устном и письменном общении. 
                                                        Чтение 

Поступающий должен продемонстрировать умение читать и понимать оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, профессиональные фоновые знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. Поступающий должен овладеть всеми видами чтения, а именно: 
- изучающее чтение предполагает максимально точное и адекватное понимание текста с установкой на выделение смысловых блоков, структурно-семантического ядра, группировку информации, ее обобщение и анализ; 
- просмотровое чтение имеет целью определение круга рассматриваемых в тексте вопросов и основных положений автора;
 - ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую аргументацию автора, понять не менее 70% основной информации.
                      Чтение с выходом в устную коммуникацию 

Прочитанный текст оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности; оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные факты, акцентуируемые в тексте. 
                                           Письменный перевод

 Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.
                                                  Говорение 

На вступительном испытании поступающий должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований вузовского курса. Оцениваются содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания. 
2. Виды речевых действий и владение языковым материалом, контролируемые на вступительном экзамене 

На вступительном испытании поступающий должен продемонстрировать сформированные в вузе орфоэпические навыки при чтении вслух и устном высказывании. При контроле письменного перевода текста и в устном высказывании следует учитывать владение поступающим общенаучной и специальной лексикой (в том числе терминами), употребительными высокочастотными фразеологическими сочетаниями, характерными для письменной и устной речи. Поступающий должен продемонстрировать знание условных обозначений, умение правильно читать формулы, символы и т.п.
                                                    Фонетика 

Специфика артикуляции звуков, акцентуации, ритм изучаемого языка, интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных согласных и т.п. 
                                                      Лексика 

Лексический минимум 4000 лексических единиц общего и терминологического характера. При этом поступающий должен уметь дифференцировать лексику по сферам применения (бытовая, общенаучная, и т.д.), иметь понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях и фразеологических единицах, знать основные способы словообразования.
                                                   Грамматика 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the).
 4. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА И ПРОЦЕДУРА ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ЭКЗАМЕНА 

Ответ по каждому вопросу экзамена оценивается отдельно. Общая оценка выводится как среднее арифметическое от суммы четырех баллов за соответствующие разделы экзамена.

Критерии оценки 0-44 (100 бальная шкала) 

- задание не выполнено или интонация не соответствует пунктуационному оформлению текста, читает медленно, отмечается произношение, страдающее сильным влиянием родного языка; текст переведён не полностью и/или в переводе допущены грубые лексические, грамматические и/или стилистические ошибки; 

- медленный темп речи, длительные паузы, попытка использования однотипных грамматических конструкций, невозможность создать связный текст пересказа, отсутствие приемов компрессии текста, большое количество фактических ошибок, связанных с пониманием текста; 

- нарушены нормы интонационного оформления речи, объем устного сообщения не соответствует требованиям, отсутствует логика в высказываниях, бедный лексический запас, допущено много грубых лексико-грамматических ошибок, вопросы экзаменаторов говорящий не / плохо понимает. 

Критерии оценки 45-69 

- интонация не полностью соответствует пунктуационному оформлению текста, темп чтения не полностью соответствует коммуникативной задаче; текст переведён не полностью и/или с грубыми нарушениями лексических, грамматических и стилистических норм языка и речи; 

- темп речи замедленный с частыми паузами и повторами, использование однотипных грамматических конструкций, при изложении текста наблюдаются неточности и отсутствие логики в передаче его содержания, умеренное количество фактических ошибок, связанных с пониманием текста; - предпринята попытка справиться с коммуникативной задачей, смысловая завершенность и логичность высказывания несколько нарушены, запас лексики недостаточный, умеренное количество ошибок в грамматике и лексике, вопросы экзаменаторов говорящий понимает полностью, но ответы вызывают затруднения. 

Критерии оценки 70-84

 - интонация соответствует пунктуационному оформлению текста, темп чтения соответствует коммуникативной задаче; перевод выполнен адекватно, но имеются отдельные ошибки лексического, грамматического и/или стилистического плана; 

- естественный темп речи с незначительными паузами и повторами, использование разнообразных грамматических конструкций, содержание текста передано точно, но отмечается недостаточная компрессия текста; отсутствуют фактические ошибки, связанные с пониманием текста; 

- коммуникативная задача выполнена, высказывание характеризуется смысловой цельностью и речевой связностью, достаточный лексический запас, незначительное количество грамматических, лексических и фонетических ошибок, вопросы экзаменаторов говорящий понимает полностью, но ответы иногда вызывают затруднения.

Критерии оценки 85-100 

- темп чтения соответствует коммуникативной задаче, продемонстрированы навыки фонетически правильного чтения; перевод текста выполнен адекватно, с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм языка и речи; 

- естественный темп речи, отсутствие повторов и заметных пауз, последовательное, связное, правильно и разнообразно грамматически оформленное без пропусков изложение основного содержания текста без фактических ошибок, применение нескольких приемов компрессии текста; 

- полное раскрытие темы, правильное лексическое, грамматическое, фонетическое и стилистическое оформление высказывания, объем высказывания соответствует требованиям, богатый лексический запас, говорящий понимает и адекватно отвечает на вопросы экзаменаторов.
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